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دکتر عبدالکریم 
رشیدیان

عبدالکریـم رشـیدیان پژوهشـگر و مترجـم حـوزه فلسـفه سـال 
۱۳۲۷ در شـهر دزفـول متولـد شـد.

 وی پـس از اتمـام تحصیالت ابتدایی و متوسـطه، سـال ۱۳۴۸ 
راهی فرانسـه شـد و دوره کارشناسـی و کارشناسی‌ارشـد فلسـفه 

را در دانشـگاه پاریـس بـه اتمام رسـاند. 
ایشـان سـال ۱۳۵۷ دکتری فلسـفه را از دانشگاه سـوربن دریافت 
کـرد و پـس از بازگشـت بـه ایـران به‌عنـوان عضـو هیئـت علمـی 

گروه فلسـفه دانشـگاه شـهید بهشـتی مشـغول به کار شـد.
 دکتـر رشـیدیان در سـال ۱۳۸۵ بـرای تألیـف کتـاب »هوسـرل 
در متـن آثـارش« جایـزه کتاب سـال در حـوزه فلسـفه را دریافت 
کـرد و ترجمـه کتاب‌هـای »نقـد قـوه حکـم« و »از مدرنیسـم تا 
پست‌مدرنیسـم« او بـه ترتیـب در سـال‌های ۱۳۷۹ و ۱۳۸۲ از 
سـوی جایـزه کتـاب سـال به‌عنـوان کتاب‌هـای شایسـتهِ تقدیـر 

شـد. انتخاب 
ایشـان یکـی از تأثیرگذارتریـن مترجمـان آثـار فلسـفی پـس از 
انقالب اسـت کـه بـا ترجمـه متـون دسـت اول فلسـفه غـرب، 
نقـش بسـزایی در آشـنایی دانشـجویان و علاقه‌منـدان بـه آثـار 
و  نوشـتار  دریـدا،  »ژاک  ترجمـه  دارد.  غـرب  فلسـفه  ممتـاز 
تفـاوت«، »هسـتی و زمـان« نوشـته مارتیـن هایدگـر، »تأمالت 
ادمونـد  اثـر  هوسـرل«  پدیده‌شناسـی  بـر  مقدمـه‌ای  دکارتـی: 
قـوه  »نقـد  کیرکگـور،  سـورن  اثـر  لـرز«  و  »تـرس  هوسـرل، 
روح  و  پروتسـتانی  »اخالق  کانـت،  ایمانوئـل  نوشـته  حکـم« 
ایشـان  ترجمه‌هـای  دیگـر  از  وبـر  ماکـس  اثـر  سـرمایه‌داری« 

اسـت. 
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